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Gentile cliente, La ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto, EFFEGIBI si augura che 
Lei possa rimanere completamente soddisfatto dell’acquisto effettuato. Le ricordiamo che 
il presente manuale, deve essere considerato parte integrante della One S e deve seguire il 
percorso di vendita fino all’utilizzatore. EFFEGIBI ne vieta la riproduzione di qualsiasi parte. 
Ogni One S, prima di lasciare il nostro stabilimento, subisce una serie di collaudi e controlli 
che garantiscono il corretto funzionamento e l’assoluta affidabilità dei suoi dispositivi di 
sicurezza. Per qualsiasi informazione e delucidazione potrà sempre rivolgersi ad un nostro 
concessionario di zona oppure direttamente alla nostra sede.

IT

Dear Customer, thank you for purchasing an EFFEGIBI One S. We hope you will be fully 
satisfied with your purchase. Please remember that this manual is an important document 
of reference and should be provided by the seller with the One S. EFFEGIBI forbids the 
reproduction of any part of this manual. Each One S is checked and tested thoroughly 
at our premises prior to delivery to ensure its correct working order and the absolute 
reliability of its safety devices. Should you require any further information or clarifications 
please contact your local dealer or contact our company directly.

EN

Cher client, nous vous remercions d’avoir choisi notre One S et EFFEGIBI espère que vous 
serez entièrement satisfaits de votre achat. Nous vous rappelons que ce Manuel doit être 
considéré comme faisant partie intégrante du One S et doit suivre le parcours de vente 
jusqu’à l’utilisateur. EFFEGIBI en interdit la reproduction complète ou partielle. Chaque 
One S, avant de quitter l’usine, subit une série de tests et de contrôles qui en garantissent 
le bon fonctionnement et la parfaite fiabilité de ses dispositifs de sécurité. Pour toute 
information et éclaircissement vous pourrez toujours vous adresser à l’un de nos centres 
agréés ou directement à notre siège.

FR

Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen, dass Sie sich für eines unserer Produkte 
entschieden haben und hoffen, dass Sie mit Ihrem Kauf stets voll zufrieden sein werden. 
Vergessen Sie nicht, dass die vorliegende Anleitung, die wesentlicher Bestandteil von One 
S ist, diesem bis hin zum Anwender beizulegen ist. EFFEGIBI verbietet die diesbezügliche 
auch nur auszugsweise Vervielfältigung. Jedes One S durchläuft vor dem Verlassen unseres 
Werks eine Reihe von Abnahmeprüfungen und Kontrollen, welche die einwandfreie 
Funktionstauglichkeit und die absolute Zuverlässigkeit seiner Sicherheitsvorrichtungen 
garantieren. Für Informationen und Erklärungen können Sie sich jederzeit an einen unserer 
Vertragshändler oder direkt an uns wenden.

DE



One S 2

SONO NECESSARIE DUE PERSONE!

Indica un determinato procedimento. Se non viene rispettato, il prodotto o oggetti 
nelle sue vicinanze possono essere danneggiati.

INSTALLATORE ELETTRICO

Tecnico specializzato in grado di installare il prodotto in normali condizioni di 
lavoro. Tra le sue competenze rientrano tutti gli interventi di tipo elettrico come 
registrazioni, manutenzione e riparazioni. Egli è in grado di intervenire in quadri 
elettrici ad armadio oppure su prese per la corrente che si trovino sotto tensione.

IT

TWO PEOPLE ARE NEEDED!

Indicates a particular procedure. If this instruction is not followed, the product or 
objects near it may be damaged. 

ELECTRICAL INSTALLER

A qualified electrician capable of installing the product in normal operating 
conditions. The skills required include, registering the product, maintenance and 
repairs. The electrician must be capable of working on cabinet-type electrical 
switchboards and on live electrical sockets.

EN

DEUX PERSONNES SONT NÉCESSAIRES !

Cela indique un procédé qui requiert la présence de deux personnes. Faute de quoi, 
le produit ou les objets se trouvant à proximité peuvent être endommagés. 

INSTALLATEUR ÉLECTRIQUE

Technicien spécialisé pour l’installation du produit dans les normales conditions de 
travail. Ses compétences comprennent les interventions dans le domaine électrique, 
par exemple réglages, entretien et réparations. Il est en mesure d’intervenir sur les 
tableaux électriques à armoire ou sur les prises de courant sous tension.

FR

ES SIND ZWEI PERSONEN NOTWENDIG!

Dieser Hinweis gilt für einen bestimmten Vorgang. Wird er nicht beachtet, so können 
das Produkt wie Gegenstände in seiner Nähe beschädigt werden.

ELEKTROINSTALLATEUR

Fachmann, der das Produkt unter normalen Arbeitsbedingungen montieren kann. 
Zu seinen Aufgaben zählen alle Eingriffe an der Elektrik, wie Einstellungen, Wartung 
und Reparaturen. Er kann Eingriffe am Schaltschrank oder Steckdosen unter Strom 
vornehmen.

DE
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La One S è stata costruita conformemente ai requisiti di sicurezza prescritti dalle seguenti 
direttive:
› CEE 2006/95/CE – sicurezza elettrica generale
› CEE 89/336 più 93/68 CEE (EMC) – compatibilità elettromagnetica;

prescritti dalla direttiva CEI 64-8 (IEC60364)
› 2011/65/UE Direttiva Europea Rohs.

Alcune informazioni o figure di questo manuale potrebbero mostrare dettagli e parti che 
possono differenziarsi leggermente da quelle della One S in Vostro possesso, senza però che le 
informazioni essenziali siano modificate. In base alla nostra costante ricerca di miglioramenti, la 
One S potrà mostrare variazioni che non sono contenute in questo manuale.

Effegibi declina ogni responsabilità per danni causati da un improprio uso. Effegibi 
si riserva di perseguire per vie legali tutti coloro che apporteranno modifiche, senza 
autorizzazione scritta, alle One S di sua produzione.

PROCEDURA:
L’installazione deve essere eseguita in accordo a tutte le disposizioni contenute in questo 
manuale, e in accordo alla norma CEI 64-8 (IEC 364-1).
E’ obbligo installare a monte sulla linea di alimentazione elettrica, un interruttore generale 
onnipolare (magnetotermico + differenziale) con distanza d’apertura dei contatti di  3mm.
Verificare che il pavimento si regolare e piano.

IT

The One S was manufactured in compliance with the safety requirements established by the 
following directives:
› 2006/95/CE  general electric safety
› 89/336/EC & 93/68/EC (EMC) electromagnetic compatibility;

established by the CEI 64-8 (IEC 60364) standard.
› 2011/65/UE European Directive Rohs.

Some information or pictures in this manual may show details and spare parts which may 
be slightly different from the ones of your One S: however the primary information are not 
modified. Following our constant search for improvements, the One S may show some changes 
which are not included in this manual.

Effegibi refuses all responsibility for damages caused by an inappropriate use.
Effegibi reserves the right to institute legal proceedings against those who will make any 
changes to its One S without previous written authorisation.
 
PROCEDURE:
The installation must be done by qualified people basing on the information given in this 
manual and in accordance to CEI 64-8 (IEC 364-1). You must install upstream the electrical 
power system a thermal-magnetic circuit breaker with a contact opening of 3mm. Check that 
the flooring is flat and even.

EN
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Le One S a été construit suivant les normes de sécurité figurant dans les directives suivantes :
› CEE 2006/95/CE –  sécurité électrique générale 
› CEE 89/336 plus 93/68 CEE (EMC) –  compatibilité électromagnétique ; 

prescrits par la loi CEI 64-8 (IEC60364).
› 2011/65/UE Directive européenne Rohs.

Certaines informations ou illustrations de ce manuel pourraient présenter des détails légèrement 
différents de ceux de votre One S, sans pour autant que les données essentielles ne soient 
modifiées. Conformément à notre profonde volonté de constamment nous améliorer, le One 
S que vous possédez pourrait comporter des variations ne figurant pas sur le mode d’emploi. 
D’éventuelles modifications seront apportées dans les prochaines versions du manuel.

Effegibi décline toute responsabilité en cas de dommages causés par une utilisation 
impropre. Effegibi se réserve le droit d’entamer un procès à l’encontre de tous ceux qui 
modifieraient les One S que nous distribuons sans avoir reçu d’autorisation écrite de 
notre part.

PROCÉDURE DE MONTAGE
L’installation doit être effectuée en  respectant toutes les dispositions contenues dans ce 
manuel et conformément à la norme CEI 64-8 (IEC 364-1).
Il est obligatoire d’installer, en amont de la ligne d’alimentation électrique, un interrupteur 
général omnipolaire (magnétothermique + différentiel) dont la distance d’ouverture des 
contacts est de 3 mm.
Positionner le socle en bois dur imprégné en orientant la partie profilée vers le haut. 

FR

Das One S ist gemäß den Sicherheitsvorschriften der folgenden Richtlinien konstruiert:
› CEE 2006/95/CE – allgemeine elektrische Sicherheit
› CEE 89/336 und 93/68 CEE (EMC) – elektromagnetische Verträglichkeit ; 

vorgeschrieben von der Richtlinie CEI 64-8 (IEC 60364)
› 2011/65/UE EU-Richtlinie Rohs.

Gewisse Details und Elemente in den Angaben oder Abbildungen in diesem Handbuch können 
leichte Unterschiede zu der von Ihnen gekauften One S aufweisen, die wesentlichen Angaben 
werden dadurch jedoch nicht verändert. Die One S kann auch in diesem Handbuch nicht 
aufgeführte, leichte Abänderungen aufweisen, da wir stets auf Produktverbesserung bedacht 
sind und unsere Produkte auf den neuesten Stand unserer Entwicklungen bringen. Eventuelle 
Änderungen werden, falls dies erforderlich ist, in den nächsten überarbeiteten Ausgaben des 
Handbuches aufgeführt.

Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die missbräuchliche Benutzung und 
behält sich das Recht vor, gesetzlich gegen Personen vorzugehen, die ohne schriftliche 
Erlaubnis des Herstellers Änderungen an seinen One S vornehmen.

VORGANG:
Die Installation muss gemäß aller in diesem Handbuch angeführten Vorgaben sowie gemäß 
der Norm CEI 64-8 (IEC 364-1) ausgeführt werden.
Der Stromversorgungslinie muss ein allpoliger Hauptschalter (magnetothermisch + Differential), 
mit einem  Kontaktabstand d von 3 mm, vorgeschalten werden.
Vergewissern Sie sich, dass der Fußboden regelmäßig und eben ist. 

DE
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AVVERTENZE DI SICUREZZAIT

Non possono effettuare il bagno turco /  sauna i bambini al di sotto dei 3 anni di età, chi 
presenta cardiopatie, infiammazioni interne, epilessia o chi è portatore di pace – maker.

E’ sempre consigliato il parere del medico di fiducia prima di utilizzare il Bagno Turco / sauna.

I bambini sopra i 3 anni possono utilizzare il bagno turco / sauna solo in presenza di un 
adulto e a seguito di un controllo medico. Donne in gravidanza possono utilizzare il Bagno 
Turco dietro controllo medico.

E’ fatto assoluto divieto di utilizzare la home-spa per usi diversi da quelli espressamente 
previsti.

Non rimuovere, per nessuna ragione, le etichette adesive poste all’ interno degli ambienti, in 
caso di deterioramento richiederne la sostituzione.

Entrare all’interno del vano adibito a bagno turco una volta che questo è saturo di vapore. 
L’utilizzatore deve essere informato  ed istruito sul funzionamento.

Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il bagno turco e sauna.

Osservare attentamente tutte le avvertenze di pericolo e le norme di sicurezza emanate 
dagli enti preposti in ogni nazione.

Non introdurre apparecchiature elettriche estranee all’interno dei locali bagno turco / sauna.

Ispezionare il bagno turco / sauna prima di ogni avvio.

Durante i primi utilizzi si possono notare condense di vapore sul vetro  all’interno della porta, 
sono dovute all’umidità del legno, e scompariranno con l’uso.
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SAFETY WARNINGSEN

The Turkish bath/sauna must not be used by children under the age of three, anyone with 
heart disorders, internal inflammation, epilepsy or people with a pacemaker.

It is always advisable to consult your own doctor before using the Turkish bath/sauna.

Children over the age of three may use the Turkish bath/sauna only under the supervision of 
an adult and after seeking medical advice. Pregnant women may use the Turkish bath after 
seeking medical advice.

Any use of the home spa for purposes other than those expressly prescribed is strictly 
prohibited.

Do not remove the adhesive labels affixed to the internal surfaces of the units, for any reason, 
if they deteriorate request replacements.

Enter the Turkish bath cubicle once it is full of steam. Users must be fully informed about 
how to use it.

Read this manual carefully before using the Turkish bath and sauna.

Pay careful attention to the hazard warnings and safety standards issued by the authorities 
in each country.

Do not take any electrical appliances into the Turkish bath/sauna areas.

Always inspect the Turkish bath/sauna before starting it up.

When used for the first few times, some steam condensate may be visible on the glass inside 
the door.This is due to the moisture in the wood and will disappear with use.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉFR

Le bain turc/sauna est déconseillé aux enfants de moins de 3 ans, aux personnes souffrant 
de maladies cardiaques, d'inflammations internes ou d'épilepsie et aux porteurs de pace-
maker. Il est toujours conseillé de consulter son médecin avant de prendre un bain turc/
sauna.

Les enfants de plus de trois ans peuvent prendre un bain turc/sauna uniquement s'ils sont 
accompagnés d'un adulte et après un contrôle médical. Les femmes enceintes peuvent 
prendre un bain turc sous contrôle médical.

Il est formellement interdit d'utiliser le home-spa pour d'autres usages que ceux prévus.

Ne jamais enlever les étiquettes autocollantes appliquées à l'intérieur du bain turc/sauna ; 
en cas de détérioration, en demander le remplacement.

Entrer dans l'espace accueillant le bain turc une fois que celui-ci est rempli de vapeur.

L'utilisateur doit être informé et renseigné quant au fonctionnement.

Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser le bain turc et le sauna.

Toujours se conformer aux indications de danger et aux normes de sécurité fixées par les 
organismes compétents dans chaque pays.

N’introduire aucun appareil électrique à l'intérieur des espaces du bain turc/sauna.

Inspecter le bain turc/sauna avant chaque mise en route.

Lors des premières utilisations, il se peut que l'on constate de la condensation de vapeur sur 
la vitre à l'intérieur de la porte : elle est due à l'humidité du bois et disparaît au fil des usages.
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SICHERHEITSHINWEISEDE

Kinder unter 3 Jahren, Herzkranke sowie Personen, die an inneren Entzündungen oder an 
Epilepsie leiden oder einen Herzschrittmacher tragen, dürfen das türkische Dampfbad / die 
Sauna nicht benutzen.

Vor der Benutzung des türkischen Dampfbads / der Sauna sollte stets die Meinung des 
Vertrauensarztes eingeholt werden.

Kinder über 3 Jahre dürfen das türkische Dampfbad / die Sauna nur in Begleitung eines 
Erwachsenen und nach einer ärztlichen Kontrolle benutzen. Schwangere sollten vor der 
Benutzung des türkischen Dampfbads einen Arzt zurate ziehen.

Das Home-Spa darf auf keinen Fall für Zwecke genutzt werden, die von den ausdrücklich 
vorgesehenen abweichen.

Die Klebeschilder im Inneren der Räume dürfen auf keinen Fall entfernt werden. Bei 
Beschädigung sind neue Schilder anzufordern.

Den für das türkische Dampfbad vorgesehenen Raum erst dann betreten, wenn dieser mit 
Dampf gesättigt ist. Der Anwender muss mit der Funktionsweise vertraut sein.

Lesen Sie vor der Benutzung des türkischen Dampfbads und der Sauna diese Anleitung 
aufmerksam durch.

Beachten Sie alle Gefahrenhinweise und die im jeweiligen Land erlassenen 
Sicherheitsvorschriften.

Elektrische Fremdgeräte dürfen nicht in das türkische Dampfbad / die Sauna mitgenommen 
werden.

Prüfen Sie das türkische Dampfbad / die Sauna vor jedem Einschalten auf Ordnungsmäßigkeit.

Während der ersten Anwendungen kann sich innen an der Türscheibe Dampfkondensat 
bilden. Dies ist auf die im Holz enthaltene Feuchtigkeit zurückzuführen und vergeht im 
Laufe der Zeit.
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DISIMBALLAGGIO

ATTENZIONE: Dopo aver rimosso l’imballo, ispezionare la completezza e l’integrità dei 
materiali in caso di danni imputabili al trasporto, è necessario che ciò venga segnalato 
al trasportatore nei termini legali per non perdere il diritto all’indennizzo da parte della 
compagnia d’assicurazione.

IT

UNPACKING 

IMPORTANT. After removing the packaging, check that all the items and materials are 
complete and undamaged. If damage has been caused during transport, the carrier must 
be notified within the legal period so as not to forfeit the insurance cover.

EN

RETRAIT DE L’EMBALLAGE

ATTENTION : après avoir enlevé l’emballage, vérifier la présence de toutes les pièces 
à l’intérieur et l’état du matériel. En cas de dommages causés par le transport, avertir le 
transporteur dans les délais réglementaires afin de ne pas perdre le droit d’indemnisation 
de la part de la compagnie d’assurance. 

FR

AUSPACKEN

ACHTUNG: Nach dem Entfernen der Verpackung, die Vollständigkeit und Unversehrtheit der 
Materialien überprüfen. Eventuelle Schäden sind dem Transport zuschreibbar und müssen 
innerhalb der gesetzlichen Fristen dem Transportunternehmen mitgeteilt werden, um den 
Anspruch auf Schadenersatz seitens der Versicherungsgesellschaft nicht zu verlieren.

DE
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DIMENSIONI 
cm 213 x 171 x 226 h

POTENZA ASSORBITA
6,0 kW max
230Vac 1N 50-60Hz
400Vac 3N 50-60Hz

FINITURE
Alluminio verniciato
Pareti esterne a vista Gres 
laminato 3mm

MATERIALI SAUNA
Interno ed Arredi: Hemlock 
canadese
Porte  in vetro temperato 8 mm
Pedana : Gres laminato 3mm

CARATTERISTICHE/
COMPONENTI

Sauna completa di:
Illuminazione con cromoterapia 
a led RGB 
5 colori fissi, 4 cicli dinamici e 
luce bianca
Panche in legno
Stufa con pietre
Pannello di controllo touch
Funzione energy saver 
automatica
Mastellino integrato nella panca 
inferiore
Impianto elettrico canalizzato
Predisposizione per audio 
diffusione 
con altoparlante integrato
Mestolo in legno
Clessidra

DIMENSIONS 
cm 213 x 171 x 226 h

ABSORBED POWER
6,0 kW max 
230Vac 1N 50-60Hz
400Vac 3N 50-60Hz

FINISHING
Painted aluminium
Outside wall finish 3mm 
laminated grès porcelain

SAUNA MATERIALS
Inside and fittings: Canadian 
hemlock
Doors in 8mm tempered glass
Platform: 3mm laminated grès 
porcelain

FEATURES/COMPONENTS

Sauna includes:
Lighting system with LED RGB 
colour therapy 
5 fixed colours, 4 dynamic cycles 
and white light
Wooden benches
Heater with stones
Touch control panel
Automatic energy saving 
function
Bucket built into the lower bench
Electrical system with protected 
cable ducts
Audio set-up with built-in 
speaker
Wooden ladle
Hourglass

DIMENSIONS 
cm 213 x 171 x 226 h

PUISSANCE ABSORBÉE
6,0 kW max
230Vac 1N 50-60Hz
400Vac 3N 50-60Hz

FINITIONS
Aluminium verni
Murs extérieurs exposés en 
plaques de grès de 3 mm

MATÉRIAUX SAUNA
Intérieur et mobilier : Hemlock 
canadien
Portes en verre trempé 8 mm
Caillebotis : plaques de grès de 
3 mm

CARACTÉRISTIQUES/
COMPOSANTS

Sauna livré avec :
Éclairage avec chromothérapie à 
led RGB 
5 couleurs fixes, 4 cycles 
dynamiques et lumière blanche
Banquettes en bois
Poêle avec pierres
Tableau de commande tactile
Fonction d’économiseur 
d’énergie automatique
Seau intégré dans la banquette 
inférieure
Câblage électrique engainé
Pré-installation pour diffusion 
audio
avec haut-parleur intégré
Louche en bois
Sablier

ABMESSUNGEN 
cm 213 x 171 x 226 h

LEISTUNGSAUFNAHME
6,0 kW max
230Vac 1N 50-60Hz
400Vac 3N 50-60Hz

APPLIKATIONEN
Aluminium, lackiert
Außenverfliesungen aus 
laminiertem Feinsteinzeug, 3 mm

SAUNA MATERIALIEN
Innen und Ausstattungen: 
Kanadisches Hemlock
Türen aus gehärtetem Glas, 8 mm
Bodenrost: laminiertes 
Feinsteinzeug, 3 mm

DBESCHREIBUNG/ELEMENTE

Sauna, ausgestattet mit:
Farblichttherapie mit LED RGB 
Beleuchtungssystem 
5 Farben Dauerlicht, 4 
dynamischen Zyklen und weißes 
Licht
Holzbänke
Saunaofen mit Steinen
Touch-Bedienpaneel
Automatische 
Energiesparfunktion
In der unteren Sitzbank 
integrierter Aufgusskübel
Elektroinstallation in einem 
Wandelement
Vorrüstung für den Anschluss 
an ein Home-Sound-System, mit 
integriertem  Lautsprecher
Schöpfkelle aus Holz Sanduhr
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One S - CONFIGURAZIONI STANDARD 
One S - STANDARD CONFIGURATION
One S - CONFIGURATIONS STANDARD
One S - STANDARD-KONFIGURATIONEN

One S configurazione PENISOLA

One S configurazione ANGOLO SINISTRO

One S configurazione ANGOLO DESTRO

One S configurazione NICCHIA

One S PENINSULA configuration

One S LEFT-HAND CORNER configuration

One S RIGHT-HAND CORNER configuration

One S NICHE configuration

One S configuration PÉNINSULE

One S configuration COIN GAUCHE

One S configuration COIN DROIT

One S configuration NICHE

One S Konfiguration HALBINSEL

One S Konfiguration ECKE LINKS

One S Konfiguration ECKE RECHTS

One S Konfiguration NISCHE
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Spazio MINIMO necessario per il montaggio, al 
disotto di tale misura contattare l'azienda.

Minimum assembly space needed, for smaller spaces 
contact the company.

Espace nécessaire pour l’installation. En cas d’espaces 
plus petits, merci de contacter le fabricant.

Für die Montage benötigter Platz. Sollte weniger 
Platz zur Verfügung stehen, kontaktieren Sie bitte 
den Hersteller.

N.B. L’ installazione deve avvenire a pavimento e 
pareti finiti.

N.B. The product must be installed on a flat level 
floor with finished walls.

N.B. Le produit doit être installé sur un sol 
parfaitement plat, une fois les parois achevées.

N.B. Das Produkt darf nur bei ebenem Boden und 
fertiggestellten Wänden montiert werden.
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1

Scarico acqua
Water outlet
Évacuation d’eau
Schmutzwasseranschluss

Alimentazione elettrica
Electric power supply
Alimentation électrique
Stromversorgung

2

DIS.1
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Scarico acqua: predisporre a parete un tubo diam. 50 
femmina tangente il pavimento (vedi DIS.1).

Water outlet: fit a 50mm diameter pipe with a female 
fitting to the wall, resting on the floor (see DIS.1).

Évacuation d’eau : placer dans le mur, au ras du sol, un 
tuyau femelle de 50 mm de diamètre (voir DIS.1).  

Wasserablauf: an der Wand ein Rohr mit dem Durchm. 50 
mit Innengewinde vorbereiten, das den Boden berührt 
(siehe DIS.1).

Guaina Ø 25 mm per Alimentazione elettrica:
predisporre un cavo di alimentazione che fuoriesca 
dal pavimento per 3 m di idonea sezione (vedi tabella 
caratteristiche tecniche SAUNA pag 18).

Sheath Ø 25 mm for the electric supply:
fit a power cable of appropriate section, ensuring it 
clears the floor by 3 m (see chart Technical Specifications 
SAUNA, page 18).

Gaine Ø 25 mm pour alimentation électrique :
Prévoir un câble d’alimentation de section appropriée 
(voir tableau caractéristiques techniques SAUNA p. 18) 
qui sorte du sol sur une longueur de 3 m.

Leerrohr Ø 25 mm für den Stromanschluss an das 
Stromnetz:
ein Speisekabel mit passendem Querschnitt vorbereiten, 
das um 3 m aus dem Boden ragt (siehe Tabelle 
Technische Daten SAUNA Seite 18).

1

2
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Caratteristiche tecniche
Technical specifications - Caractéristiques techniques - Technische Daten 

Modello
Model

Modèle
Modell

potenza
power

Puissance
Leistung

(KW)

Sez. min. conduttori elettr.
Min.cross-section of elec.conductors

Section min. câbles élect.
Mindestquerschnitt el.Leitungen

( mm² ) 
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Tensione
Voltage
 Tension 

Spannung 
( V )

Peso netto
Net weight
Poids net

Nettogewicht
( Kg )

Volume di spedizione
Shipping volume

Cubage
Versandvolumen

( m3 )

504 4,65 229 x 127 x 160

Peso di spedizione
Shipping weight
Poids emballage
Versandgewicht

( Kg )

560

Dimensione imballo
Packaging dimensions

Dimension d’emballage
Dimension der Verpackung

( cm )

Colli
Boxes 
Colis 

Pakete 

1

230Vac 1N - 6 mm²
400Vac 3N - 2,5 mm²

230Vac 1N 50-60Hz
400Vac 3N 50-60Hz

Tutti i lavori devono essere 
eseguiti da personale 
qualificato o da un nostro 
centro assistenza, in base 
alle normative locali ed 
internazionali CEI64.8 (IEC 
364 – 1). Accertarsi che le 
predisposizioni elettriche ed 
idrauliche per gli impianti 
siano state realizzate in 
maniera corretta (linea idrica 
con saracinesca di chiusura, 
linea elettrica con adeguato 
interruttore magnetotermico 
+ differenziale).
Qualora non siano state 
effettuate o rispettate 
le indicazioni riportate 
nella presente scheda di 
preinstallazione, Effegibi 
non autorizza l’installazione 
e non si ritiene responsabile 
per un eventuale errato 
funzionamento del prodotto 
e per danni che il prodotto 
stesso potrebbe subire o 
arrecare a cose o persone.
Il collaudo potrà essere 
effettuato solo in presenza 
dell’alimentazione elettrica, 
idrica (acqua fredda e calda) 
e dello scarico.

All the work must be carried 
out by qualified personnel 
or by personnel from 
our assistance centre, in 
compliance with local and 
international standards 
CEI64.8 (IEC 364 – 1). Ensure 
that the preparatory work for 
the electrical and plumbing 
connections has been 
properly carried out (water 
pipe with closing gate valve, 
power cable with suitable 
magneto-thermal residual 
current device).
If the preparation work 
referred to in this pre-
installation sheet has not 
been done or has not been 
done properly, Effegibi 
will not approve the 
installation and will not be 
held responsible for any 
malfunction of the product 
and for any damage suffered 
by the product or caused to 
people or property.
Testing may only be carried 
out if the product has been 
connected to the electricity 
and water mains (hot and 
cold water) and drainage 
system.

Tous les travaux doivent 
être exécutés par du 
personnel qualifié ou 
par l’un de nos centres 
d’assistance, dans le respect 
des législations nationales 
et internationales CEI64.8 
(IEC 364 – 1). S’assurer 
que les raccordements 
électriques et hydrauliques 
sur lesquels seront 
branchées les installations 
ont été réalisés correctement 
(ligne hydraulique avec 
robinet de fermeture, ligne 
électrique avec disjoncteur 
magnétothermique adéquat 
+ différentiel).
Si les indications fournies 
dans la présente fiche de 
pré-installation n’ont pas été 
appliquées ou respectées, 
Effegibi n’autorise pas 
l’installation et décline toute 
responsabilité en cas de 
mauvais fonctionnement 
éventuel du produit et 
de tout dommage que le 
produit pourrait subir ou 
causer à des personnes ou 
choses.
L’essai de mise en service ne 
pourra être effectué que si 
l’alimentation électrique et 
en eau (froide et chaude), 
ainsi que l’évacuation 
fonctionnent correctement.

Alle Arbeiten müssen von 
Fachpersonal oder einem 
unserer Servicecenter im 
Einklang mit den örtlichen 
und internationalen 
Richtlinien CEI64.8 (IEC 
364 - 1) ausgeführt werden. 
Vergewissern Sie sich 
der Ordnungsmäßigkeit 
der elektrischen 
und hydraulischen 
Vorbereitungen für die 
Anlagen (Wasserleitung 
mit Verschlussschieber, 
Stromleitung mit 
entsprechendem 
magnetothermischen 
Fehlerstromschalter).
Effegibi genehmigt nicht die 
Montage und haftet nicht für 
eine eventuelle fehlerhafte 
Funktionsweise des Produkts 
oder Schäden, die das 
Produkt selbst erleiden 
oder Sachen und Personen 
zufügen könnte, wenn die 
im Vorinstallationsblatt 
genannten Hinweise nicht 
ausgeführt bzw. beachtet 
wurden.
Die Abnahme kann 
nur bei anliegender 
Stromversorgung 
und gegebener 
Wasserversorgung 
(Kaltwasser und 
Warmwasser) sowie 
vorhandenem Wasserablauf 
erfolgen.
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IT ATTREZZATURA NECESSARIA PER L’INSTALLAZIONE

EN TOOLS REQUIRED FOR INSTALLATION

FR OUTILLAGE NÉCESSAIRE POUR L’INSTALLATION

DE FÜR DIE MONTAGE BENÖTIGTES WERKZEUG
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IT Riempire la stufa con i sassi a corredo.

ATTENZIONE:

Le pietre vengono fornite già lavate. Ciononostante consigliamo di lavarle nuovamente prima 
di inserirle all’interno del generatore di calore. Le pietre più piccole devono essere collocate nel 
fondo del telaio, quelle più grandi in superficie. Le pietre non devono essere troppo vicine le 
une alle altre, in quanto è importante garantire la corretta circolazione dell’aria. Le pietre inoltre 
devono essere inserite una sull’altra senza coprire completamente le resistenze della stufa. 
Consigliamo di riposizionare le pietre almeno una volta l’anno, preferibilmente due volte l’anno. 
Durante questa operazione si scarteranno le pietre più piccole e quelle che si saranno rotte. In 
questo modo si garantisce la corretta circolazione dell’aria all’interno della stufa e s’impedisce il 
surriscaldamento delle resistenze e quindi la loro rottura. Le pietre devono avere dimensioni pari 
a 3-5 cm.

NOTA:  LA GARANZIA NON COPRE I DANNI CAUSATI DALL’USO DI PIETRE TROPPO PICCOLE O 

DI QUALITA’ NON IDONEA.

ATTENZIONE: la mancanza di ventilazione attraverso le pietre poste all’interno della stufa può 
provocare guasti alle resistenze stesse.

EN Fill the heater with the stones provided.

ATTENTION:

The stones are supplied already washed, nevertheless we suggest you to wash them again before 
putting them on the heater. The smaller stones must be put on the lower part, because this will 
ensure a perfect air circulation. They should be positioned one on the other, ensuring that they 
do not cover the whole surface of the heating elements. We suggest you to move and position 
the stones at least twice a year, when you do this you have to throw away the smaller stones and 
the broken ones. In this way you can have a correct air circulation inside the heater and avoid 
the overheating of the heating elements and consequently their breaking. The size of the stones 
should be 3-5cm.

NOTE: THE WARRANTY DOES NOT COVER THE DAMAGES CAUSED BY USING TOO SMALL OR 

NOT SUITABLE STONES.

ATTENTION: no air circulation between the stones inside the heater may cause damages to the 
heating  elements.
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FR Déposer les pierres livrées à l’intérieur du poêle.

ATTENTION :

Bien que les pierres aient déjà été lavées, il est conseillé de les laver à nouveau avant de les 
introduire dans le générateur de chaleur. Les petites pierres doivent être placées au fond du 
châssis, les plus grandes en surface. Les pierres ne doivent pas être placées trop près les unes 
des autres car il est important d’assurer la circulation de l’air. De plus, les pierres placées les 
unes sur les autres ne doivent pas couvrir complètement les résistances du poêle. Il est conseillé 
de repositionner les pierres au moins une fois par an, de préférence deux fois par an. Pendant 
cette opération, éliminer les pierres devenues trop petites et celles qui se sont cassées. De cette 
manière la circulation de l’air à l’intérieur du poêle s’effectuera correctement empêchant ainsi 
de surchauffer les résistances et, par voie de conséquence, de les abîmer. Les pierres doivent 
mesurer de 3 à 5 cm.

NOTE : LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES DOMMAGES CAUSÉS PAR L’UTILISATION DE 

PIERRES TROP PETITES OU DE QUALITÉ INAPPROPRIÉE.

ATTENTION : le manque de ventilation à travers les pierres disposées à l’intérieur du poêle peut 
abîmer les résistances.

DE Den Ofen mit den gelieferten Steinen füllen.

ACHTUNG:

Die Steine werden bereits gewaschen geliefert. Trotzdem wird empfohlen, die Steine, bevor 
sie in den Wärmegenerator gegeben werden, noch einmal zu waschen. Die kleineren Steine 
müssen in den unteren Rahmenbereich, die größeren an die Oberfläche gelegt werden. Die 
Steine dürfen nicht zu nahe aneinander liegen, damit die korrekte Luftzirkulation gewährleistet 
werden kann. Darüber hinaus müssen die Steine so übereinander gelegt werden, dass dabei die 
Ofenwiderstände nicht vollständig verdeckt werden. Es wird empfohlen, die Steine zumindest 
einmal im Jahr, wenn möglich zweimal, neu zu legen. Dabei sollten die kleinsten Steine und jene, 
die zerbrochen sind, aussortiert werden. So kann die korrekte Luftzirkulation im Inneren des Ofens 
gewährleistet und die Überhitzung der Widerstände sowie die daraus folgende Beschädigung 
der selben, vermieden werden. Die Steine sollten 3-5 cm groß sein.

HINWEIS: VON DER GARANTIELEISTUNG AUSGENOMMEN SIND SCHÄDEN, DIE AUS DER 

VERWENDUNG VON ZU KLEINEN ODER MINDERWERTIGEN STEINEN RESULTIEREN.

ACHTUNG: Die unzureichende Luftzirkulation durch die Ofensteine kann die Beschädigung der 
Widerstände zur Folge haben.
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230V-50/60Hz ->
15VDC

CROMO SAUNA
CB 17

CROMO SAUNA
CB 17

R1 R2 R3N

IT SCHEMA ELETTRICO

EN ELECTRICAL CIRCUIT DIAGRAM

FR SCHÉMA ÉLECTRIQUE

DE SCHALTPLAN
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L’installazione deve essere eseguita solo da personale qualificato in conformità con tutte le disposizioni contenute 
in questo manuale e in conformità alla norma CEI 64-8 (iec 364-1).
Rispettare la connessione descritta negli schemi elettrici .

E’ fatto obbligo di installare sempre sulla linea di alimentazione, a monte dell’apparecchiatura, un dispositivo che 
consenta la disconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione III.
Esempio: un interruttore onnipolare ( d > 3 mm + differenziale + fusibile ).

L’apparecchio deve essere collegato in modo permanente alla rete fissa attraverso un dispositivo di protezione 
differenziale (RCD) che abbia una corrente differenziale di funzionamento nominale che non superi i 30 mA.

La connessione elettrica, la posizione dell'interruttore generale con differenziale, dell'interruttore di comando, e 
del trasformatore devono essere nel rispetto della norma 64-8.

La connessione elettrica, la posizione dell’interruttore generale con differenziale e fusibile, dell’interruttore di 
comando, devono essere posizionate nel rispetto della norma CEI 64-8.
Un’eventuale sostituzione del cavo deve essere eseguita solo da personale qualificato come per l’installazione. 
Collegare al morsetto con i simboli L3 L2 L1 N E  i fili del cavo di alimentazione secondo lo schema elettrico.

E’ fatto d’obbligo di effettuare il collegamento al morsetto di terra principale, indicato con il simbolo . Utilizzare 
il filo di terra (giallo/verde) più lungo dei fili attivi (L3 L2 L1 N E).

Osservare sempre e comunque tutte le avvertenze di pericolo e le norme di sicurezza emanate dagli enti preposti 
in ogni nazione.

Qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione deve essere eseguito da personale qualificato.

IT
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Installation must be executed by a qualified technician in accordance with all the instructions in this manual and 
in conformity with standard CEI 64-8 (iec 364-1).
Follow the wiring diagrams. 

A circuit breaker permitting complete disconnection in accordance with overvoltage category III must be installed 
on the power line upstream of the appliance.
For example: a circuit breaker ( d > 3 mm + differential + fuse ).

The appliance must be permanently connected to the mains with a differential protection device that has a rated 
differential current no greater than 30 mA.

Connection to the mains, the position of the main switch with differential, the control switch and the transformer 
must all conform to standard 64-8.

The cable should be installed and replaced, when necessary, by a qualified technician.
Connect the wires of the power cable to the terminal marked L3 L2 L1 N E   , in accordance with the wiring diagram.

A connection must be made to the main earth terminal marked . Use the earth wire (yellow/green), longer 
than the active wires (L3 L2 L1 N E).

Always take into account all the danger warnings and safety rules issued by domestic authorities.

All maintenance and repairs must be executed by a qualified technician.

EN

FR L’installation doit être effectuée par du personnel qualifié et conformément à toutes les dispositions contenues 
dans ce manuel et à la norme CEI 64-8 (IEC 364-1). 
Respecter le branchement décrit sur les schémas électriques.

Il faut obligatoirement et toujours installer sur la ligne d’alimentation, en amont de l’appareil, un dispositif 
permettant la déconnexion complète dans les conditions de la catégorie de surtension III.
Exemple : un interrupteur omnipolaire (d > 3 mm + différentiel + fusible).

L’appareil doit être connecté en permanence au réseau fixe par un dispositif différentiel de protection (RCD), ayant 
un courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépassant pas les 30 mA.

Le branchement électrique, la position de l’interrupteur général avec différentiel, de l’interrupteur de commande, 
et du transformateur doivent respecter la norme 64-8.

Le branchement électrique, la position de l’interrupteur général avec différentiel et le fusible, de l’interrupteur de 
commande, doivent être positionnés conformément à la norme CEI 64-8.
Un éventuel remplacement du câble doit être effectué uniquement par un personnel qualifié, comme pour 
l’installation.

Connecter à la borne ayant les symboles L3 L2 L1 N E  les fils du câble d’alimentation selon le schéma électrique.

Il faut obligatoirement effectuer la connexion à la borne de terre principale, indiquée par le symbole .

Utiliser le fil de terre (jaune/vert) plus long que les fils actifs (L3 L2 L1 N E).
Il faut toujours respecter toutes les mises en garde de danger et les consignes de sécurité émanant des organismes 
responsables dans chaque pays.
Toute intervention de maintenance ou de réparation doit être effectuée par du personnel qualifié.
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Die Installation darf nur durch qualifiziertes Personal und in Übereinstimmung mit allen in dieser Anleitung 
enthaltenen Vorschriften sowie der Norm CEI 46-8 (IEC 364-1) ausgeführt werden.
Die in den Schaltplänen beschriebenen Anschlussvorgaben beachten.

An der Stromversorgungsleitung muss stromaufwärts des Geräts eine Vorrichtung installiert werden, die unter 
den Bedingungen der Überspannungskategorie III die vollständige Trennung vom Stromnetz erlaubt.
Beispiel: ein allpoliger Schalter (d > 3 mm + Fehlerstromschutzschalter + Sicherung).

Das Gerät muss permanent über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom 
bis max. 30 mA an das Stromnetz angeschlossen sein.

Der elektrische Anschluss, die Positionen des Hauptschalters mit Differentialschutzschalter und Sicherung und 
des Bedienschalters müssen die Anforderungen der Norm CEI 64-8 erfüllen.

Ein eventueller Austausch des Kabels muss durch entsprechend qualifiziertes Personal ausgeführt werden.
Die Leiter des Versorgungskabels gemäß Schaltplan unter Beachtung der Spannungstypologie (einphasig, 
dreiphasig) an der Klemme mit den Symbolen L3 L2 L1 N E. Das Kabel mit der Kabelklemme befestigen.

Es ist Pflicht, das Gerät über die Haupt-Erdungsklemme mit dem Symbol  an Masse zu legen. Benutzen Sie 
dazu den gelbgrünen Erdungsleiter, der länger als die aktiven Leiter (L3 L2 L1 N E) ist.

Beachten Sie unbedingt alle Gefahrenhinweise und die in jedem Staat von den hierfür zuständigen Behörden 
erlassenen Sicherheitsvorschriften.
Jeder Wartungs- oder Reparatureingriff muss durch qualifiziertes Personal ausgeführt werden.

DE
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IT SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Si dichiara che la presente apparecchiatura rientra nel campo di applicazione della 
Direttiva Europea 2002/96/CEE (Direttiva RAEE).
Per questo motivo lo smaltimento al termine del ciclo di vita del prodotto deve essere 
eseguito separatamente e non come rifiuto urbano. L’apparecchio deve essere consegnato 
ad un centro di raccolta autorizzato ai sensi della Direttiva 2002/96/CEE. 

L’utente può richiedere il ritiro da parte della ditta fornitrice all’atto della consegna di una 
nuova macchina equivalente.
Sull’apparecchio è applicata l’etichetta adesiva riportante il simbolo mostrato a fondo 
pagina. Tale simbolo indica che l’apparecchio non può essere smaltito come rifiuto urbano.

EN DISPOSAL AND RECYCLING

Herewith we declare that this instrument is subject to the European Directive 2002/96/EC 
(RAEE Directive). 
Therefore the instrument must be disposed separately, not as urban waste and delivered 
to the specific collection center in according to the Directive 2002/96/EC.

The user can ask to the dealer the collection of the instrument if a new instrument is 
ordered to replace the old one. 
On the instrument there is a label with the symbol shown in this page. The symbol means 
that the instrument can not be disposed as urban waste.
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FR ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Nous déclarons par la présente que cet appareil est assujetti à l’application de la Directive 
européenne 2002/96/CEE (Directive RAEE).
Pour cette raison, l’élimination de l’appareil doit s’effectuer séparément et non avec les 
déchets urbains.
L’appareil doit être livré à un centre de tri agréé selon la Directive 2002/96/CEE. 

L’utilisateur peut demander au fournisseur l’enlèvement de l’appareil au moment de la 
livraison d’un nouvel appareil équivalent.
L’étiquette adhésive appliquée sur l’appareil reporte le symbole figurant au bas de la page. 
Ce symbole indique que l’appareil ne peut pas être éliminé comme déchet urbain.

DE ENTSORGUNG UND RECYCLING

Hiermit bestätigen wir, dass dieses Gerät den Europäischen Bestimmungen 2002/96/EC 
(RAEE Richtlinie) unterliegt.

Demzufolge ist es am Ende seines Betriebslebens separat und nicht als Hausmüll zu 
entsorgen und im Sinne der Richtlinie 2002/96/EG befugten Sammelstellen zu übergeben.

Der Anwender kann den Hersteller ersuchen, das Gerät bei der Anlieferung einer neuen 
äquivalenten Vorrichtung mitzunehmen.
Auf dem Gerät befindet sich ein Klebeschild mit dem unten dargestellten Symbol. Dieses 
Symbol weist darauf hin, dass das Gerät nicht als Hausmüll entsorgt werden darf.
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